
80 Emil Seckel.

1, 125 = ConciL Arans. I. 441 c. 3 (Druckstellen oben 
zu 1, 121)  [cf. ConciL Arelat. II. 442 — 506 c. 28 ] mit 
einem Einschiebsel (‘pro eo quod honoraverunt poeniten­
tiam’) aus can. 12  der genannten Synode von Arles (Bruns 
II, 134. 132; can. 12 Hispan., Migne 84, 243). Rubrik von 
Benedict. Textanfang formell gemodelt (von Ben. oder 
Zwischenquelle?); der Passus von Arans, c. 3 ‘quod mori­
entis — nominarunt’ weggelassen wie in Arei. II. c. 28; 
ferner unterdrückt die Worte: ‘ostensis necessariis poeni­
tentiae fructibus’ (anders oben 1, 121); Schluss zwiefach 
interpoliert, einmal durch Einschiebung der Worte ‘statuto 
tempore’, sodann durch den für Benedicts Tendenz  be­
zeichnenden Zusatz: ‘episcopi vel eius iussu presbiteri’.
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1) Vgl. Poenit. Marten, c. 5 (Wass. p. 284). 2) Erhalten nur
in der Sammlung der Hs. von Reims (Berol. Phillipp. 1743), s. Maassen,
Gesch. I, 194ff. 638ff. 3) Vgl. Poenit. Marten, c. 6 (Wass. p. 284).
4) Wahrung der Reconciliationsgewalt des Bischofs; vgl. Studie IV,
N. A. XXIX, 317, N. 3, dazu die Interpolation unten 1, 134. Die Ten­
denz Benedicts knüpft hier an echte Quellen an: Conc. Carthag. II. c. 4, 
III. c. 32 Hispan. 5) lieber Knusts Verweisung auf eine Homilie Gre­
gors I. vgl. N. A. XXIX, 325, N. 6. 6) Vgl. zur manus impositio
z. B. die echten Texte in 1, 121. 125 i.f. 129 Satz 2 Anf., ferner einige

1, 126 = Leonis I. epist. ad Rusticum Narbon. episc. 
‘Epistolas frat. tuae’ (a. 458 — 459, Jaffé 544 [320], Migne 
54, 1199), c. 17 in. Hispan. (epist. 69 [66], Migne 84, 768) 
oder c. 30 in. Dion.-Hadr. (ed. 1609 p. 461). Die Rubrik 
steht der Dionysiana, der Text der Hispana näher.

1, 127: Quelle bisher nicht gefunden . Vermutlich 
aus einem Tractatus de poenitentia (vgl. die Worte: ‘Non 
est mirandum’) wie 1, 116. 117 (vgl. oben). 136 (vgl. unten). 
Bibelstellen: Ev. Joh. 11, 39. 44. Die Worte ‘eius iussu’ 
und ‘eorum auctoritate’ sind möglicherweise von Ben. inter­
poliert.
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1, 128—130 wohl aus der Hispana.
1, 128 zum Teil aus ConciL Toletan. III. 589 c. 11 

zweite Hälfte, Hispan. (Migne 84, 353). Rubrik von Bene­
dict, Text stark überarbeitet; der Ueberarbeitung gehören 
insbesondere die Worte an: ‘ad officium ecclesiae excubare’ 
und der ganze Schluss: ‘et sacerdotali prece — confirment’. 
In diesem Schluss betont Benedict für die Réconciliation 
der Büsser die beiden — nicht von ihm erfundenen  — 6


